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IMPUJIOT™:
TABEJIA OBJABJBEHUX IOKYMEHATA

CA VIIVTHUIIAMA HA CTPAHUILIE

BJIAJJAPCKU TIOKYMEHTHU
bp. Ayxkrop (6mmke ompeheme) IaTyMm ct| 2 | crp.
1.1 |kpam Bophe 1208-07-03 n | n | 207
1.2 o | o
2.1 0 c
2.2 | u(c)
2.3 |kpasb MunyTun 1306-03-15 ¢ | n | 208
24 o | 11(c)
2.5 I C
3 | kpasb Credan Jeyancku 1330-05-01 n | n | 222
4 | kpass Oyman (o Iumutpujy Cymu) | 1333?-06-10 o | o | 224
5 |xpam Jyman (0 6pomonomMuma) 1341?-05-22 o | o1 | 226
6 |kpasp lyman (o Koropy u 3aznpy) 1345-10-15 n | o | 228
7 | kpasp [lyman (o kHe3y Ckaapa) 1346-1355 on? | u(c) | 231
8 |6an Crjenan | 1347-04-03npe | m | 0 | 235
9 |wmap Hyman (o Kotopy) 1348-04-Olnpe | m | n | 239
10 |6an TBpTKO (0 IITETaMa) 1366-03-29 n | o | 241
11.1 |xpass TBptko | (0 KoTopy) 1385-08-23 o | n | 244
11.2 | b
12 | Bypal | Bamgmmuh (o Tprosumm) 1389?7-02-28 n? | u-c | 247
13 |xpasb [Jabuiia 1394-02-02 n | n | 250
14 | Bypaly | Bammuh (o dykahuny) 1395jecen ? o | o | 252
15 | Bypal | Bagmmuh (myromohje) 1395-11-10 n | o1 | 254
16 | Bypal | bammuh (o IpHojeruhy) 1396-05-31 o | o | 257
17.1| xpass Ocroja (0 TProBUHH) 1404-04-22 o | o1 | 258
17.2 n | o
18 |bamma lll u Jenena (myHomohje) 1408-05-06 nn |u(c) | 263
19 |bamma lll u Jenena (yrosop) 1408-06-17 n | o | 271
20 |bamma lll u Jenena (mpornac) 1408-11-09 n | u | 278
21 |Jenena bamuuh (mpumupje) 1409-10-27 o | n | 279

! Craryc: o (opurunan); n (mpemuc); m (nperuc-npeson); ¢ (bancupukar); k (koH-
uenr); * (IpuMepaK HEMOTIIYH).
Jesuk: u (uranujancku); 1 (matuHckn); ¢ (cprcku); u(c) (jesuk mpemnuca U OpUruHa-
na); u-¢ (IOKyMEHT Ha [1Ba je3uKa).
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JOKYMEHTU YV BEHELITUJAHCKUM 3BUPKAMA

22 |bamma |l (patudukarmja) 1413-01-30 o | m | 283
23.1 |kpass Octoja (3a Kaunhe) 1417 oo |u(c) | 288
23.2 o | a(c)

24 |xpass Teptko Il (o TproBumm) 1422-12-21 n | u | 292

25 |kpass Teptko Il (0 caBesy) 1423-02-06 o | u | 301

26 |Dypal bpauxosuh (1. yrosop) 1423-08-12 n | m-u | 308
27.1 |Cangam Xpauuh Kocaua (yrosop) | 1423-11-01 0 c | 320
27.2 | faicTi yroBop ¢ JoIyHama) (1424-02-16) o | o

28 | bypal bpankosuh (mucmo Abpamy) |1424-01-11 o | u | 339

29 | bBypah bpankosuh (pratica) 1424-08-26 n | u | 346

30 | Bypah bpankosuh (2. yrosop) 1426-04-22 n | a-u| 348

31 |mecnot Credan (paTuduxanuja) 1426-07-25 n | o1 | 364

32 | Bypal) bpankosuh (o rpanuama) 1426-11-11 n |iau| 367

33 | mecniot Bypaly (onmit yroop) 1435-08-14 n | xn | 377
34.1 | xpass Tomam (0 TProBuHH) 1444-04-15 o | n | 389
34.2 i

35 |Crjenan Bykunh Kocaua 1445-08-23 n | n | 393

36 |kpase Tomami (0 mupy ¢ Aparonom) | 1450-10-13 o | o1 | 401
37.1 |kpass Tomam (patudukarmja mupa | 1450-10-24 0 a | 403
37.2 | ¢ Aparonom) i§

38 |kpass Tomam (0 TYypCKOj IPETHHH) 1456-06-14mpe | m | n | 406

39 |kpase Tomam (o rpody Llebckom) [ 1456-06-14mpe | m | n | 410

40 | necnor Byk bpankosuh 1480-11 0 I 414
41.1 | bypah LpnojeBuh 1499-10-22 mn | u | 418
41.2 o | u

42 | necnot JoBan bpankoruh 1502-09-27 n | n | 429

43 |Ilerap bamma Kocaua 1509-12-29 n | n | 431

HEBJIAJAPCKHU JOKYMEHTHU

bp. AyKTOD TATyM C J | crp.
101.1 omn | o
101.2| emuckon Bacunuje 1293-08-24 mn | u | 432
101.3|u Bux bo6asesuh —

101.4 omn | u

102 |Hukona byha 1345-10-1%k0 | o* | o | 438
103 | [Mamrposuhu 1423-04-04 n | 1 | 439
104 |ckynune ['opme 3ete 1455-09-06 n | u | 446
105 |IIpubucnas Bykortuh 1475-03-21 kK | mu | 450
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DOCUMENTS INVENETIAN COLLECTIONS

an ltalian translation from a Serbian original, ma order to include its text into
the confirmation issued by doge Francesco Fosoadtid descendants of the first
beneficiaries. The document is composed accordirthe typical Bosnian formu-

lary for Slavic donation charters and it includésfits key elements — invocation,
intitulation, general inscription linked with promgation (making the document an
open letter, which is also what it calls itself)irgual sanction, list of witnesses an-
nounced agiood Bosniansvith their brethren Only the date is unusually elliptic,
containing just the year of issue, without otharali€hronological data or location.

All letters contained in the group have notificatias their primary role, but
there are some differences among them in typologyfarm. The least formalized
are the diplomatic letters (#8, #38, #39), whicmadt approach the informal
communications encountered during th& tBntury. The rest appear to be follow-
ing a certain kind of formulary, with letters #1836 and #43 representing brief
notifications, whereas #13 can be described ascpaneed letter of credence. As
usual in letters, the mandatory feature of theqmuitis the address, combined ei-
ther with the salutation (#10, #13, #36, #43) ahvthe promulgation and intitula-
tion (#8), or with an intitulation and a subsequpr@mulgation (#38, #39). In the
three diplomatic communications there is no mentbrexternal addresses or of
dates, raising the question of whether their ogagforms were closed or open let-
ters. The other letters were certainly closed beedheir external addresses have
been recorded (except for #36, but it is nevertizelaghly likely that it also had
such an address). Letters #10, #13, #36 and #43 &akate in the eschatocol, and
most of them also have a final signature which alswed as the intitulation (the
exception again being #36, which is the only ora¢ &€mds with a salutation). There
are no corroborations, while in #10 the signatutétilation offers a curious case
of banTvrtko calling himselban by the grace of God and of our lord king Loais
unique example of devotiomentioning a secular ruler — king Louis of Hungary
who was then Tvrtko’s suzerain.

The only testament in the group (#105) is naturallgroduct of the nota-
riate. Also, it is not royal, belonging to a digary in Kos&a service — their envoy
and treasurer Pribislav Vukétof the Crepov clan from the area of Ea. The
will is mostly composed in a relatively free forra a series of articles assigning
bequests to churches (for memorial services) amiyfanembers. Typical features
are the date, placed at the beginning, the te&gaiditulation, his statement on the
condition of his mind and body, and the list ofiveigses at the very end.

3.CATALOG OF DOCUMENTS

#1  KingDborde, his brotheBlandinug!), and cousis Stanko and Petrislav sw
an oath of fealty to doge Pietro Ziani, issuingrgngees of safety to Venet
subjects and promising aid against enemies, edlyeagminst Dimitri of Ar-
banon in king Dorde’s province July 3, 1207). Treaty in the form ah oatr
Two 13" century cartulary copies of lost Latin original (# #1.2)"

! Unless otherwise stated, all documents are predénvthe State Archives of Venice.
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SUMMARY

#2

#3

#4

#5

#6

#7

#8

King Stefan UroS Milutin confirms to the monastedythe Virgin Mary &
Ratac the grant of six villages donated by his mgtQueen Jelena, estab-
lishes the boundaries of the monastery’s estatgésedieves it from all obli-
gations. Donation to an ecclesiastical institutinonthe form of a solen
charter (Kotor, March 15, 1306). Original in Serbi@?2.1); early 17 cen-
tury interpolated copy-translation into Italian (@2 probably late heavi
interpolated copy-translation into Latin, now I¢82.3); probably late inter-
polated copy-translation into Latin, now lost (#2.grobably 18 centun
interpolated copy in Serbian, now lost (#2.5).

King Stefan Uro$ Dmnsk writes to doge Francesco Dandolo confirn
the previously granted freedom of passage for \f@neherchants traviaig

to Byzantine landsRomanig and other regions, with the exception of Bul-
garia, and granting them freedom of commerce irowis terrtories (May 1
1330). Grant in the form of a letter. Authentic isty copy of lost Lati
original.

King Stefan DuSan writes to doge Francesco Danithalothe Serbian kinc
vassal Demetrius Suma, against whom the dogedileaimplaint for inflict-
ing damage on Venetian subject Niccolo Bruiossa) i®bellion against tl
king and that the damage will be repaid as sooheas caught (June :
1332 or more probably 1333). Notification in thenfoof a letter. Authent
registry copy of lost Latin iginal.

King Stefan DuSan writes to doge Francesco Darttiat he will not exer-
cise against Venetians his royal right to itemshedsashore from shigecks
and offers compensation for items taken after areshipwreckif our roya
court, May 22, 1340 or more likely 1341). Notificationchgrant of priviege

in the form of a letter. Authentic registry copylo$t Latin original

King Stefan DuSan writes to doge Andrea Dandold tieaagrees with tl
extension of the treaty between Venice armtdK for two more years a
offers military aid against the city of Zadar, wiibas rebelled against Ve-
netian rule (Serres, October 15, 1345). Notificatiorthe form of a lette
Authentic registry copy of lost Latin original.

Emperor Stefan DuSaegulates the rights of the count (governor) ofdity

of Skadar to revenues from sale of fish, livestackl other commoditie
and etablishes the dues of Skadar merchants to the {loddween 1346 al
1355). Privilege in the form of a charter. Part@ld interpolated copy-
translation into Italian of lost Serbian originalded to the Skadar city sta-
tute in 1393, recorded in the early™@entury manuscript of the statute pre-
served at the Correr Museum Library.

Ban Stjepan Il writes to Pope Clam&/Il, asking him to authorize Perec
the Saxon, the Franciscan vicar in Bosnia, to gath@nciscan missionari
for activities in Bosnia, and to grant thars spiritual father, George of Bei-
rut, alias of Cyprus, certain sinecures in the esecof Plit (before April 3
1347). Notfication in the form of a letter. Authentic registcopy of los
Latin original
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#9

#10

#11

#12

#13

#14

#15

#16

#17

478

Emperor Stefan DuSan writes to doge Andrea Dantti@ibhe agrees with t
extension of the treaty between Venice and Kotorefght moe years ar
that he will order Kotor to comply, in return askithe doge that no harm
done to the Kotorans without legal process (befguel 1, 1348). Notifica-
tion in the form of a letter. Authentic registrypgoof lost Latin oiginal.

Ban Tvrko writes to doge Marco Corner expressing his tsgoecause
damages suffered by Venetians in Bosnia and infagrhim that he is una-
ble to punish the perpetrators because he has been reegp#jled from hi
country {n Bosnig March 29, 1366). Ndication in the form of a clos
letter. Authentic registry copy of lost Latin omgil.

King Tvrtko I confirms privileges enjoyed by Verati merchants in the c
of Kotor, including exemption from customs duese ®ing’'s administrato
in Kotor will ensure that all debts owed to Venetians are,pafdle debt
owed by Venetians are placed under the jurisdiabibthe Venetian cons
(Sutjeska, August 23, 1385). Treaty/privilege ia tbrm of a charter. Lat
original (#11.1) and authentic regy copy (#11.2

burat Il Balsi¢, lord of Zeta, promises the Venetians freedomesfdenc
and trade in Ulcinj, as well as compensation for damage suffered in |
lands (Ulcinj, February 28, 1388 or 1389). Treatyifege in the form of a
oath. Authentic registry copy(-translation?) inlita (with a Serbian con-
scription formula) of lost (fully Serbian?) origina

King DabiSa writes to doge Antonio Venier recomniagdis envoy, prie
Mihailo, son of Dominik from Dubrovnik. The kingsa reminds the docg
that he has previously entrusted the task of magatjie Bosnian galle
stationed in Venice to hiprotovestiary(lord treasurer) Zore Bok&iwhc
recommended his chaplain Mihailo for the new misgiButjeska, Februz
2, 1394). Authodation in the form of a closed letter. Authentigistry cop
of lost Latin original.

burad Il BalSi¢ writes to the doge of Venice, complaining abowt #ttivi-
ties of Progon Dukdéin, who claims to be a Venetian citizen (auti
13957?). Notification in the form of a letter. Incplete aithentic registr
copy of lost Latin original.

Dburad Il BalSi¢ authorizes Nicolaus Samarixi of Skadar, Helias, sbMa-
rin, and Chinesius as his procurators before theetf@n government in t
matter of the cession of Skadar and its region &aise (Ulcinj, Novembe
10, 1395). Authorization in the form of a notar@micument. Authentic regi-
stry copy of lost Latin original

burad Il BalSi¢ writes to doge Antonio Venier that the Bal&rmy ha
killed Radt Crnojevt and that the Bal& have turned over Skadar to Vene-
tian provisors(Ulcinj, May 31, 1396). Notification in the form af close
letter. Authmtic registry copy alost Latin original.

King Ostoja allows Venetians to freely coméitokingdom and trade with-
out paying customs or other dues, with certairricigins regarding the s
trade. The king's officials are ordered to trean¥tans well and the king



SUMMARY

#18

#19

#20

#21

#22

#23

#24

pledges to repay all damages in case of robbergr (Wesoki, April 22
1404). Treaty/privilege in the form of a chartewd authentic registry cop-
ies (#17.1, #17.2) of lost Latin original.

Jelena and her son BalSa Il BaButhorize count Niketas Thopia and Pie-
tro Arimondo, Venetian captain of Dyrrachium, t@mesent them and arbi-
trate in negotiations with the Venetian provis@erislavici, May 6, 1408
Authorization in the form of an open letter. Autlienregistry copy-
translation into Italian of lost Serbian origingreserved as a transui
within the text of the treaty concluded by Thopia Arimondo with one «
the provisors on June 6, 1408.

Jelena and her son BalSa Ill Balddnclude a peace agreement with Vene-
tian provisors stipulating partition of contestedritories, release of prison-
ers, fredom of movement and payment of debts, with the ipirow that th
agreement will be finalized when Bal3a goes to ¥enwith the provisors
(by the river Zeleznica near Bar, June 17, 1408)aily in the form of a no-
tarial document. Authentic registry copy of lostihaoriginal.

Jelena and her son BalSa Ill Balgroclaim to their subjects that they ac
with the peace treaty that has been concludedratidhe peace is to be ob-
served even thougBalSa has not gone to Venice as was intended (§&g
November 9, 1408). Proclamation in the form of anrofedter. Authenti
registry copy(-translation?) in Italian of lost (Bi&n?) original.

Jelena Bal$ij, acting in her own name an on behalf of her sd8a&Baleclare
that she has concluded an armistice for one ydarthe doge of Venice a
promises that during that period she and her simuti try to expand the
territories nor to strmggthen the fortifications they currently hold (Ves
October 27, 1409). Treaty in the form of an opéteteOriginal in Latir
BalSa Ill Bal&i declares that he accepts the conditions of pe#tbethve Ve-
netian Republic agreed in his name by thesiBan grand voivode Sanc
and swears to observe them (Bar, January 30, 1@ty in the form of
charter. Original in Italial

King Ostoja confirms to brothers VukaSin, Baran dodaj VuKi¢ (Kaci¢)
all that they possessed under earlier suderd grants to them the posses:
of Makar, Crnida, Pasiina, MiluSa and Laganj, excepting the parts belong-
ing to the Radivoje¥i (1417). Donation to individuals in the form of
open letter. Authentic registry copy-translatiomoiritalian of lost $rbiar
original (#23.1); authentic f9century copytranslation into Latin (#23.
kept in the State /chives of Zada

King Tvrtko Il issues a grant of privileges to Véiaes, amending the gr:
issued in 1404 by king Ostoja (#17). Venetians fcaely come to his king-
dom and trade, paying the same dues as othersratie in Bosnia. The
shall enjoy protection from the king's subjectst lthie king no longe
pledges to repay all damages in case of robbergnlappended docume
Venetian envoy Giovan Giorgi records that the privilege has been idsa
two versions Slavic (Serbian) and Italian (Podvisoki, Decembkr2422)
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#25

#26

#27

#28

#29

#30

480

Treaty/privilege in the form of a charter. Authentegistry copy of lost Ital-
ian original

King Tvrtko Il concluds an alliance with Venice against Ivanis Netiy
count of Cetina, Klis and Omi$, stipulating the itaily obligations of th
two sides and determining the partition of congdedegritories in case
success. In an appended document, Venetian enwmai@ii Giorgi recorc
that the privilege has been issued in two versioBtavic (Serbian) and Ital-
ian (Sutjeska, Febany 6, 1423) Treaty in the form of a charter. Autie
registry copy of lost Italian original.

Lord burad Brankovt, acting in thename of despot Stefan, conclude
peace treaty with Francesco Bembo, Venetian capfahme Gulf, stipulatin
the division of contested territories, destruction of festes, status of i
Pastrovti and other groups and individuals, release ofomess, trial proce-
dures for criminal acts, freedom of movement aaddr payment to the des-
pot of a yearly tribute of 1000 ducats, statusmmbveable property a
other matters (Sveti &r August 12, 1423). Treaty in the form of a not:
document. Authentic registry copy of lost Latin dtadian original.

Grand voivode Sandalj Hréntoncludes a treaty with Venice, settling rela-
tions concerning the city of Kotor. Sandalj accefbis loss of Kotor ar
agrees to release four Kotorans held as hostagesurn for a yearly incon
of 600 duats and a house in the city. In an appended dattidenetial
envoy Giovanni Giorgi records that the privileges ln@en issued in two ver-
sions — Slavic (Séran) and Italian (Blagaj, November 1, 1423). Tyea
the form of a charter. Original in Serbian (#27.1) aaathentic registi
copy-translation into Latin as part of a composdibeument issued in Febru-
ary 1424 by doge Francesco Eas at the request of Sandalj's envoys w
also contains the appended docun@nGiovanni Giorgi and ten questic
posed by Sandalj with Venetian replies (#27.2).

Lord burad Brankovt writes to Venetian nobleman Giacomo Abramo
he will immediately forward the letter Abramo sdmitn to the despot al
informs him about hismpressions and activities regarding the cour:
SerbianVenetian negotiations (Mitrn, January 11, 1424). Notification
the form of a closed letter. Authentic registry gayf lost Italian origine
recorded within the text of the verdict passed rsgjahbramo in Venice i
October 1424.

Lord burat Brankovi and Francesco Querini, Venetian captain of All
specify articles of the agreement reached prewo(#26) regarding trii
procedures for criminal acts, freedom of movemert @ade, andtatus o
immovedle property (Plana, August 26, 1424). Treaty mfitrm of a join
statement. Authentic registry copy of lost Ital@iginal.

Lord burad Brankovt, acting in the name of despot Stefan, conclud
agreement with Francesco Querikienetian count and captain of Ska
regarding the Kotor tribute, status of the PaSéipdestruction ofbordevac
fortress, division of territories, trial procedurs criminal acts, fregonr
of movement and trade, status of immoveable prgpemt other magérs
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#31

#32

#33

#34

#35

#36

#37

(Vucitrn, April 22, 1426). Treaty in the form of a nat document. Au-
thentic registry copy of lost Latin and Italiangirial.

Despot Stefan states that he approves, acwegtswears under oath to eve-
rything agreed bypurad Brankovt with Venetian representatives France
Bembo and Francesco Querini regarding the conaiusfomutual peac
(Srebrenica, July 25, 1426). Ratification in thenfoof an open letter. Au-
thentic registry copy of lost Latin original.

Lordburat Brankovi, acting in the name of despot Stefan, conclud
agreement with Francesco Querini, Venetian coudt @ptain of Skade
estaltishing mutual borders in the areas of Skadar, &tivUIcinj, the Rat:
monastery, Budva and Kotor, as well as varioustsighd obligations of tt
parties in those areas (Drivast, November 11, 14R@jaty in the form of
joint staement. Authentic registry copy of lost Latin aralilin original.
Despoburai Brankovic concludes an agreement with Venetian envoy Nic-
colo Memmo regarding payment of overdue installmesitthe Skadar tri-
bute, conditions under which salt can be imported Budva, thekatuni of
Crna Gora, freedom of trade, the possession oftdarthe fortress
bordevac and status of the possessions of the Cattlolicch on the des-
pot’s territories (Smederevo, August 15, 1435).afyan the form of a no-
tarial document. Authentic registry copy of lostihaoriginal.

King Tomas issues a grant of privileges to Wans, allowing them to free-
ly come to his kingdom and trade without paying custom®tber due:
with certain restrictions regarding the salt traflee king's officials are or-
dered to treat Venetians well and the king pledgespay all damages
case of robbery. All privileges of gi@r rulers are confirmed (Jajce, A
15, 1444). Trely/privilege in the form of a charter. Original iratin (#34.1
and authentic registry copy (#34.2).

Grand voivode Stjepan Wik Kosaa concludes a peace treaty with Ve-
nice, agreeing to forgivall mutual damages and refrain from provol
further conflicts. The towns of Bar and OmiS remainVenetian hand
while Stjgpan keeps his rights to the yearly tribute and ésus Kotor an
Zadar, and is to be given a house in Venice agdenite, Awust 23
1445). Treaty in the form of a notarial documentthentic registry copy
lost Latin original.

King Toma$ writes to doge Francesco Foscari, tmgnkim for includini
Bosia in the peace treaty concluded between Venicetlag Kingdom ¢
Aragon and announcing the arrival of his envoys wilbgive the doge tk
king's open letter ratifying the treaty (Veselag&t, October 13, 1450). No-
tification in the form of a (most probably closddjter. Authentic registi
copy of lost Latin original.

King Tomas welcomes the end of hostilities leetwVenice and the King-
dom of Aragon and, having been informed that dogméesco Foscari t
included him in the treaty as a Venetian ally, @omé and promises to ob-
serve its provisions (Jajce, Obtr 24, 1450). Proclamation in the form o
open letter. Original in Latin (#37.1) and authem#gistry copy (#37.2).
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#38

#39

#40

#41

#42

#43

King Tomas, through his envoys Thomas, bishop adriHand Nikola Test
informes doge Francesco Foscari that the Turkisheeonhas demand:e
from him the surrender of four fortified cities, emf which (Bistrica i.¢
Livno) is close to Venetian possessions. The katgiests Venetian help ¢
safe conduct and refuge in case he is forced te|Basnia (before June .
1456). Notificdgion in the form of a letter. Authentic registrypyoof los
Latin original.

King Tomas, through his envoys Thomas, bishop adriHand Nikola Test
informes doge Francesco Foscari that count UlricBedje intends to tal
over the Banate of iGatia and the counties of Cetina and Klis, expglthe
sons of the latban Petar Talovac, who are under Venetian and Bogmian
tection (béore June 14, 1456). Notification in the form oletter. Authenti
registry copy of lost Latin original.

Despot Vuk Branko¥j together with Laszl6 Egervatian of Croatia, an
Péter Déczyban of Jajce, informs his sovereign, Hungarian king thiat
Corvinus, about their battles with the Turks at bbsbna and Travnik (Jaj
November 14 or 21, 1480). Notiation in the form of a closed letter. Origi-
nal in Latin, bound into a codex together with otletters, kept in the Mar-
ciana National Library.

burad Crnojevt writes his testament as a letter to his wife Igabénstruct-
ing her to return all valudds they took from the monastery at Cetinje v
they fled before the Turks, to request from the &fem government tl
payments it owes tBurat and his father, and to manage all of his pro)
and take care of their children (Milan, October 2299).Testament in tt
form of a closed letter. Near-contemporary loosaf lauthentic copy-
translation into Italian (#41.1) and its officiadgy entered into a registry
testaments in January 1518 (#41.2).

Despot Jovan Brankaéviwrites to doge Leonardbhoredan that his old
brother will present to the Venetian government pheposal for a mutu
alliance and asks for his attention (Kupinik, Seqiter 27, 1502). Authoriza-
tion in the form of a closed letter. Early™6entury authentic copy in vo-
lume IV of the autograph version of tderies of Marino Sanudo, kept
the Marciana National Library.

Petar BalSa, duke of Saint Sava, writes td/#éheetian envoy Pietro Pasqua-
ligo about the movements of the Hungarian king Vi 11, informing hin
tha Imre Perényi, the count palatine, will announesdualigo’s arrival 1
the king (Glogovnica, December 29, 1509). Notifiwatin the form of
closed letter. Authentic copy of lost Latin origimaa manuscript kept at tt
Correr Museum Library.

#101 Vasilio, bishop of Bosnia (? bascinensg and Vid Bobaljevdi from Du-
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brovnik, envoys of king Stefan Dragutin, his wifeegn Catelina and th
son Vladislav, swear that their principals will ¢gakonstanza, granddaugl|
of Albertino Morosini, uncle of Hngarian king Andrew lll, for Vladislav
lawful wife by the time agreed between kings Stedad Andrew (Venici
August 24, 1293). Treaty in the form of an oathlfE&6™ century authent



SUMMARY

copy-translation into Italian of lost Serbian onigi in the autograph manu-
script of Marin Sanudo’s worke vite dei dogikept at the Marciana Nation-
al Library (#101.1) and three %®r early 18 century copies of that copy-
translation — in the Correr Museunmbkary (#101.2, #101.4) and in the S
Archives of Venice (#101.3).

#102 Nikola Buta, lord chamberlain of king Stefan DuSan, writesldge Andre
Dandolo that the king is willing to send 500 or mavell-equipped soldie
at his own expense to help the Venetians in thgesia Zadar (Serre
around October 15, 1345). Notification in the foofma letter. Authentic re-
gistry copy of lost Latin original.

#103 The noblemen from Pastrévithrough 14 representatives listed by n
submit to Francesco Bembo, Venetian captain ofGbH, the terms und
which they are prepared to accept Venetian rule (on Bendadlsy, April 4
1423). Doge Francesco Foscari ratifies and apprineeterms (Venice, M:
17, 1424). Trely in the form of mutual proclamations. Authentaxgistry
copy of lost Latin original.

#104 Representatives of 51 warrior companies and comieandf Zeta led k
Stefan Crnojevi declare before the Venetian provisiovanni Bollani the
they have placed themselves under Venetian comauathdtate the terms
their service (monastery of SaintdNolas at Vranjina, September 6, 14
Treaty in the form of a proclamation. Authenticistyy copyiranslation int
Italian of lost Serbian original.

#105 Pribislav Vukott, former official of the Kos&a magnate family, having a
taken the name Laitago, writes his testament by which he bequeatk
property to his wife and children, allocating certdunds to churches
conduct services for his soul (Venice?, March 2475). Testament. Con-
cept in ltalian on a folded loose sheet.
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